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. Hiéu rdi. Entiendo. Khéng hiéu.  No Entiendo. Cam dn Gracias. Khéng cé chi  De nada. :
°
° Entendo. I understand. Ndo entendo. unddon’t o Obrigado. Thank you. De nada.  You're welcome N
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Ban hiéu ngdn ngu nao? Qué idioma entiende usted? Tiéng Viét Espafiol
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Qual idioma vocé entende ich languages do you understand Portugués English
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Ban cd hiéu tiéng Nhat khong? Entiende japonés? Plng Si. c6 mét chit Un poco. khéng No.
Vocé entende japonés? Do you understand japanese? Sim Yes. Um pouco A little Ndo No.
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Ban c6 biét ai d6 c6 thé doc cac cau tiéng Nhat khong? Conoce a alguién que sabe leer japonés? Ding Si. kh6ng No.
Vocé conhece alguém que sabe ler as frases em japonés? || Is there anyone around you who can read Japanese? Sim Yes. N3ao No.
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B6 Padre Me Madre | Chéng Esposo| V& Esposa | Contrai Hijo | Congai Hija |Anhtrai "$mane | Chjgai Mermana
pai  father Mde mother | Marido husband| Esposa  wife Filho son Filha  daughter |rmégmais plig [ trma mais Sil;itger
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Emtrai "grmane | Em gai HeTnand | Ongba Abuelos iﬁi;z; g@ Ho hang Parientes | Ban bé Amigos | NGO Conocidos | Pong SR
rmdomals e, [Imamais e | Avos NS |ssm) g | BRSNS relatives | Amigo friend  [Conhecido scausinance | Colega  colleague
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Ban cd dang sif dung bt ky g dung dich thuat nao khong? || Utiliza alguna aplicacién para traducir?

Ai & ngudi mudn kham bénh hdm nay? | Quién va a recibir la consulta medica hoy?

Quem vai passar a consulta médica hoje? Who is going to take an examination today?

Vocé esta usando algum aplicativo de tradugéio? Do you use any translation apps?
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Ban ¢ mot cudc hen vdi Tiene reservacion de la céd Si KhOﬂg No. Kham bénh phai [y hen midc. La consulta médica se
bgc si cho' nggy’ gm nay consulta médica para hoy? . Y Nio No Xin By hen tnidc khi dén benh vién, poreauire lareservacion previa.
Vocé t em erva de{, Do you have a doctor's Sim €s. :
consulta megl oje?

Vocé predisa a reserva para consufta. Appointments are required for consultations.
appointment for today? por favor faca a sua resenva antes de visita.

please make a reservation before coming.

SREREIERN TEFEWRZE WSEH HZER| 2 =M
S huting dn tir khi 6én bénh vién &n khi di vé 7

Fluxo de chegada a saida de hospital

egada al hospital hastai
Flowchart from arrival to home
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Es la primera vez que viene
DaybLanrlma&édr?unat\I/erllhba% dén a este hospital / esta clinica?
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Ban da bao gid kham 8
Khoa'than %'nh Cha?

e you new to thl hos |tal
Vocé é primeira vez ag hospltal/ c[ml)c/ % ?I D

a clinica aqui? rst time?
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Phai Si. Khong  No.
Sim Yes. N3o No.
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X BENENEtA? Consulta - Internagém)spitalization Atestado Médico medical certificate
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Qual é objetivo de visita? Whagf'f,c}lﬁ‘re\,?g:f?“e E_RNE 2K A A o5 A E=yii) kel
— BEdugctu vénthém Segunda opinidn | Bé xét nghiém Examen médico | BEthsmbénhnhin Visita
Segunda opinido second opinion Exame examination Entrevista interview
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ZD 7 J =y 7T THhH K [ ijdg?y Rh%ﬁ 310 %n iét g Le vamos a explicar qué lo que necesita hacer desde
- . 1 n [Uc ve nl la llegada al hospital / la clinica hasta irse a su casa.
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bén quay thu tuc Ir a la recepcion

Ir para a recep¢do Go to the reception desk.
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bgi 45 phong dgi. Esperar en la sala de espera.

Esperar na sala de espera Wait in the waiting area.
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Nghe bc §i chdn doan/lamxét nghiém  Rgcibir la consulta medica,y

Passar a consulta e exame Receive medical examinations and tests.
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Ir a recepcdo para internagdo |
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Tra tién & quay thanh toan Realizar el pago en la ventanilla.

Pagamento na recepg¢do Pay at the checkout counter.

E35
Nhap vien Hospitalizacion.
Internacao hospitalization
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Nhén thudc & nha ban thuéc.  Recibir la medicina en la farmacia. Khéng can thudc. No hay medicina.
Recebe os medicamentos na farmdcia Receive your medications at the pharmacy. Sem medicamentos  No medicine.
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Le acompafio a la recepcion para pasiente externo.
Vou te levar até a recepcao para pacientes de extermﬂ I will guide you to the reception
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